
L O  B Á S I C O  ·  P R I M E R A S  P A L A B R A S

1 Cortesía y supervivencia

C L A V E PO / OPO — la palabra del respeto. Añade po  a casi

cualquier frase con adultos o mayores: Salamat po, Magkano po?.
Para decir "sí" con respeto: opo (en vez de oo). Con niños no hace
falta… ¡pero ellos te lo dirán a ti todo el rato!

T I P Pronunciación en 20 segundos: se lee casi como el

español. Vocales iguales. ng  es un solo sonido nasal (la "n" de

"tengo"). La h  sí suena (aspirada). Kumusta → "ku-MUS-ta".

Muchas palabras terminan con un pequeño corte de voz: hindî, opô.

G R A M Á T I C A  ·  L A  B A S E  D E  T O D O

2 Pronombres: ako, ka, ko, mo…

Cada pronombre tiene 3 formas según su función. No te agobies:
con las dos primeras columnas ya hablas.

● ¿Cuándo uso cada una?

ANG   QUIEN HACE O QUIEN ES

Ako si David · Gutom ako · Saan ka nakatira?

→ Soy David · Tengo hambre (lit. "hambriento yo") · ¿Dónde vives tú?

NG   VA DETRÁS  DE LA COSA POSEÍDA — ¡AL REVÉS QUE EN
ESPAÑOL!

bahay ko · pangalan mo · trabaho niya

→ mi casa · tu nombre · su trabajo. También es el "yo/tú" de Hindi ko
alam (no lo sé) y Gusto ko… (quiero…)

SA   LUGARES, DESTINO, "EN CASA DE"

Sa amin · Sa inyo · Para sa iyo

→ donde nosotros / en nuestra casa · en vuestra casa · para ti.  Taga
saan ka? ¿de dónde eres? → Taga-Tondo ako.

O J O ikaw vs. ka — significan lo mismo ("tú"). ikaw  va al

principio de la frase: Ikaw ba si Ana? · ka nunca va al principio,

siempre después: Saan ka nakatira?

C U LT U R A kami vs. tayo — el tagalog distingue dos "nosotros": 

kami  = nosotros sin quien escucha (venimos de España) · 

tayo  = nosotros contigo incluido. Por eso la invitación filipina por

excelencia es "Kain tayo!" — ¡ven, comamos juntos!

G R A M Á T I C A  ·  L A S  P I E Z A S  D E L  P U Z L E

3 Las partículas mágicas

El tagalog no usa "el / la / de / a" como el español: usa partículas
que marcan el papel de cada palabra. Son la llave de todo el
idioma:

C L A V E El "-ng" de enlace (el pegamento del tagalog). Muchas

palabras "ganan" un -ng al ir juntas: isang kape (un café) · 
maraming salamat (muchas gracias) · Gusto kong pumunta (quiero
ir). Ese -ng no significa nada: solo une dos palabras relacionadas.

acaba en vocal → +ng acaba en consonante → pon "na"

apat na bata = cuatro niños

G R A M Á T I C A  ·  A  P R E G U N T A R

4 Cómo formar preguntas

● Las palabras interrogativas — apréndetelas primero

● Las 3 recetas para preguntar

RECETA 1 Preguntas de sí / no

frase normal + ba (tras la primera palabra o el pronombre)

Taga-Maynila ka ba? · May pamilya ka ba? · Gutom
ka ba?
¿Eres de Manila? · ¿Tienes familia? · ¿Tienes hambre? — Se responde 
Oo (sí) / Hindi (no)

RECETA 2 "¿Qué / quién es X?"

Ano / Sino + ang + cosa + mo

Ano ang pangalan mo? · Ano ang trabaho mo? · Sino
ang nanay mo?
¿Cuál es tu nombre? · ¿Cuál es tu trabajo? · ¿Quién es tu madre? —
Misma estructura siempre: solo cambia la palabra del medio.

H A B L A D O  En la calle, ano ang se contrae en anong  y 

sino ang en sinong : Anong pangalan mo? · Anong

trabaho mo? · Sinong kasama mo? (¿con quién estás?). Significan
exactamente lo mismo: la versión contraída es la que oirás el
90% de las veces.

RECETA 3 "¿Dónde / cuándo / por qué + verbo?"

interrogativa + ka + verbo

Saan ka nakatira? · Saan ka natutulog? · Bakit hindi 
ka umuuwi?
¿Dónde vives? · ¿Dónde duermes? · ¿Por qué no vas a casa? — El ka
salta a la 2ª posición, ¡siempre!

T I P Orden de la frase: el tagalog dice primero el "comentario" y

luego el sujeto: Masaya ako (feliz yo) · Guro si Ana (profesora es Ana) · 
Kumain na kami (ya comimos nosotros). Predicado primero → sujeto
después. Con eso ya suenas natural.

G R A M Á T I C A  ·  E L  P E G A M E N T O  E N T R E  F R A S E S

5 Porque, pero, también… y "estar"

Con cuatro conectores pasas de soltar palabras a hilar frases de
verdad. Y ojo: varios te los sabes ya, porque vienen del español.

O J O din o rin? Son la misma palabra ("también"). Si la palabra

anterior acaba en vocal → rin (ako rin) · si acaba en consonante →
din (ikaw din). Si te equivocas, te entienden igual.

● "Estar" en un sitio — NASA y NASAAN

El tagalog no tiene ser/estar como el español. Para "estar en un

lugar" se usa nasa , y para preguntar "¿dónde está?", 

nasaan :

ESTOY EN… / ESTÁ EN…

Nasa bahay ako. · Nasa Tondo kami. · Nasa
trabaho si tatay.

↳ Estoy en casa · Estamos en Tondo · Papá está en el trabajo.

nasa + lugar

¿DÓNDE ESTÁ…? ¿DÓNDE ESTÁS?

Nasaan ka? · Nasaan ang nanay mo?

↳ Nandito ako — estoy aquí · Nandoon siya — está allí · Wala siya dito
— no está aquí.

C L A V E saan vs. nasaan: usa saan  cuando hay verbo (Saan

ka nakatira? — ¿dónde vives?) y nasaan  cuando no lo hay

(Nasaan ka? — ¿dónde estás?).

T I P  ¿Y "ser"? No existe: se dice sin verbo. Masaya ako —

(estoy) feliz · Guro ako — (soy) profesor · Bata pa siya — todavía es
un niño. Una cosa menos que conjugar.

C O N V E R S A C I Ó N  ·  L O  Q U E  V A S  A  U S A R  C A D A  D Í A

6 El día a día en Tondo

Las preguntas clave para conocer a una persona — con su respuesta modelo en
verde, para que entiendas lo que te contesten.

¿CÓMO TE LLAMAS?

Anong pangalan mo?

↳ Ako si Juan / Juan ang pangalan ko — me llamo Juan. (anong = ano

ang)  Tú: Ako si David, taga-Espanya ako.

¿DÓNDE VIVES?

Saan ka nakatira?

↳ Nakatira ako sa Tondo — vivo en Tondo.   nakatira = residir

¿DÓNDE ESTÁ TU CASA?

Saan ang bahay mo?

↳ Malapit lang — aquí cerca · Doon — allí.   bahay = casa

malapit = cerca malayo = lejos

¿TIENES FAMILIA?

May pamilya ka ba?

↳ Oo, may asawa ako at tatlong anak — sí, tengo esposa/o y tres hijos.

¿CUÁNTOS AÑOS TIENES?

Ilang taon ka na?

↳ Sampung taon na ako — tengo (ya) diez años.   taon = año  —

también se entiende Ano ang edad mo?

¿CUÁL ES TU TRABAJO? / ¿DE QUÉ TRABAJAS?

Anong trabaho mo?

↳ Drayber ako — soy conductor · Nagtitinda ako — vendo · Walang
trabaho — sin trabajo.

¿ERES DE MANILA?

Taga-Maynila ka ba?

↳ Hindi, taga-probinsya ako — no, soy de provincia.  ¿De dónde eres?
= Taga saan ka?

¿DÓNDE DUERMES?

Saan ka natutulog?

↳ Natutulog ako sa bahay ng lola ko — duermo en casa de mi abuela.

tulog = dormir

¿POR QUÉ NO VAS A CASA?

Bakit hindi ka umuuwi?

↳ umuwi = ir a casa  — verbo especial para "volver a casa". Umuwi

ka na! = ¡vete ya a casa!

¿YA HAS COMIDO? — LA PREGUNTA FILIPINA DE CORTESÍA POR
EXCELENCIA

Kumain ka na ba?

↳ Opo, kumain na po ako — sí, ya he comido · Hindi pa — todavía no.

¿CÓMO SE DICE … EN TAGALOG?

Ano sa Tagalog ang "water"?

↳ También: Paano sabihin sa Tagalog ang…? · Ano ito sa Tagalog? —
¿qué es esto en tagalog?

¿ESTUDIAS? ¿DÓNDE?

Nag-aaral ka ba? Saan ka nag-aaral?

↳ mag-aral = estudiar eskwela / paaralan = escuela

G R A M Á T I C A  ·  E L  M O T O R  D E L  I D I O M A

7 Los verbos

KAIN → KUMAIN → KUMAKAIN → KAKAIN
comer → comí → como / estoy comiendo → comeré

Los verbos parten de una raíz (kain, inom, punta…) y cambian
según el aspecto: si la acción ya pasó, está pasando o pasará. El

patrón más común es el infijo -um- :

L A  F Ó R M U L A  U M

Pasado / infinitivo — mete -um- tras la 1ª consonante:   kumain

comí · comer

Presente — -um- + repite la 1ª sílaba:   kumakain como / estoy

comiendo

Futuro — solo repite la sílaba, sin -um-:   kakain comeré

* tulog usa la familia ma- / na-  y trabaho / aral usan mag- / nag- : mismo

juego (na- = pasado/presente · ma-/mag- = futuro/orden), distinto prefijo. Cada
verbo pertenece a una familia; se aprende con el uso.

● ¿Y qué es "inumin" o "kainin"? — el foco en el objeto

Hay una segunda serie con -in  que se usa cuando lo

importante es la cosa, no la persona: Kainin mo ito! — ¡cómete 
esto! · Inumin mo ang tubig — bébete el agua. Fíjate: con estas

formas el "tú" es mo , no ka. Regla práctica: usa -um-/mag-

para contar lo que alguien hace, y reconoce las formas -in cuando
te manden hacer algo concreto.

O J O La forma -um- es pasado… ¡y también infinitivo! En los

verbos -um-, "comí" y "comer" se dicen igual: Kumain ako = comí · 
Gusto kong kumain = quiero comer. Después de gusto / ayaw
siempre va el infinitivo, por eso oyes Anong gusto mong kumain? —
¿qué quieres comer? El contexto lo distingue solo. (En los verbos mag-

sí se diferencian: nagtrabaho = trabajó · magtrabaho = trabajar.)

● GUSTO — el atajo para "querer"

Gusto ko ng kape · Gusto kong pumunta sa Divisoria ·
Anong gusto mong kumain?
Quiero un café · Quiero ir a Divisoria · ¿Qué quieres comer?

Gusto ko + ng + cosa Gusto kong + verbo (infinitivo)   — con 

gusto no conjugas nada: el superpoder del principiante. Lo
contrario: Ayaw ko = no quiero. Fíjate en mong: es el "mo" + el -ng
de enlace de la sección 3.

V O C A B U L A R I O  ·  L A S  P E R S O N A S  P R I M E R O

8 Familia — pamilya

C U LT U R A Kuya y Ate no son solo "hermanos": se usan con

cariño-respeto con cualquier persona algo mayor que tú: Salamat,
kuya! (al conductor del jeepney) · Ate, magkano po ito? (a la
vendedora). Úsalos y caerás genial. En conversación: Ilan kayo sa
pamilya? — ¿cuántos sois en la familia? · May kapatid ka ba? —
¿tienes hermanos?

P R Á C T I C O  ·  M E R C A D O ,  S A R I - S A R I  Y  K A R I N D E R Y A

9 Números, cantidades y comprar

1 isa 2 dalawa 3 tatlo 4 apat 5 lima 6 anim 7 pito

8 walo 9 siyam 10 sampu 20 dalawampu 100 isang daan

1000 isang libo

T I P  Para precios y horas casi todos usan los números en

español: bente singkwenta syento  — ¡esos ya te los

sabes gratis!

● Comprar y pedir

¿CUÁNTO CUESTA ESTO?

Magkano po ito?

↳ Bente pesos po — 20 pesos.   presyo = precio

ang mahal! = ¡qué caro! mura = barato

PONME / DAME … — LA FORMA NATURAL Y EDUCADA DE PEDIR

Isang kape nga po. · Dalawang beer nga po. ·
Pahingi po ng tubig.

↳ Un café, por favor · Dos cervezas, por favor · Un agua, por favor.
 Fórmula: [número]-ng + cosa + nga po. Uno más: Isa pa nga po!

CANTIDADES

marami · kaunti · lahat · sobra

↳ mucho · poco (hablado: konti) · todo · demasiado.  Maraming tao sa
Divisoria! — ¡cuánta gente! · Konti lang — solo un poco.

C U LT U R A  La karinderya es el comedor popular filipino: un

puestecillo con ollas de guisos (ulam) donde señalas lo que quieres
y te lo sirven con arroz. El guisado (ginisa) también viene del
español. Frase estrella: Ano po ang ulam ngayon? — ¿qué guiso hay
hoy?

P R Á C T I C O  ·  M O V E R S E  P O R  L A  C I U D A D

10 Direcciones

¿CÓMO VOY A…? / ¿CÓMO SE VA A…?

Paano po pumunta sa Tondo?

↳ Dumiretso ka lang — sigue recto · Kumanan ka — gira a la derecha · 
Kumaliwa ka — gira a la izquierda.

QUIERO IR A…

Gusto kong pumunta sa Divisoria.

↳ Al jeepney: Sa Divisoria po! — ¡a Divisoria!  Para bajarte: Para po! —
¡pare aquí! (sí, del español "¡para!")

V O C A B U L A R I O  ·  T U  V E N T A J A  S E C R E T A

11 ¡Ya sabes cientos de palabras!

trabajo → trabaho  ·  precio → presyo  ·  jabón → sabon
Más de 300 años de historia común dejaron miles de palabras españolas en
el tagalog. Solo cambia la escritura: c→k · f→p · v→b · j→h.

PA N A D E R Í A  Dulces de herencia española que verás en las 

panaderya: ensaymada biskotso barquillos pan de sal

 — y en la karinderya: ginisa (guisado) adobo menudo

kaldereta

● Días de la semana — ¡todos del español!

Lunes Martes Miyerkules Huwebes Biyernes Sabado

Linggo

Solo cambia el domingo: Linggo (que también significa "semana").

hoy = ngayon mañana = bukas ayer = kahapon

V O C A B U L A R I O  ·  P A R A  R E D O N D E A R

12 Vocabulario extra

BUHAY → MABUHAY → NABUBUHAY
vida → vivir / "¡viva!" → viviendo, saliendo adelante. MABUHAY! —
literalmente "¡que vivas!" — es el "¡bienvenido!" de Filipinas.

⚡  CHULETA FINAL — TUS 10 FRASES DE ORO EN
TONDO

1 Kumusta po! 2 Ako si ___ 3 Anong pangalan mo?

4 Saan ka nakatira? 5 May pamilya ka ba?

6 Anong trabaho mo? 7 Ilang taon ka na?

8 Kumain ka na ba? 9 Magkano po ito?

10 Maraming salamat! Ingat!

G U Í A  R Á P I D A  D E  C O N V E R S A C I Ó N  ·  E S P A Ñ O L  →  T A G A L O G

TAGALOG
PARA TONDO
Todo lo esencial para hablar con familias, niños y gente de la
calle: presentarte, preguntar por sus vidas, su trabajo, su casa
y su familia. Sin teoría de más. Directo a conversar.

Kumusta! Anong pangalan mo?
— Hola, ¿cómo te llamas? · Tu primera frase, ya te la sabes.

po = respeto ako · ka · ko · mo ang · ng · sa · mga

kain → kumain → kakain magkano? salamat!
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12 Vocabulario + chuleta

ESPAÑOL TAGALOG NOTA

Hola / ¿qué tal? Kumusta? del español "¿cómo
está?"

Estoy bien Mabuti naman

Gracias / muchas
gracias

Salamat po · Maraming
salamat

marami = mucho

De nada Walang anuman

Sí / no Oo / Hindi con respeto: opo / hindi
po

No sé Hindi ko alam lit. "no yo sé"

Perdón, disculpa Pasensya na po de "paciencia"

Cuídate (adiós) Ingat ka! la despedida más usada

Vale / de acuerdo Sige

Un momento Sandali lang

¡Vamos! Tara! / Tara na!

Te quiero Mahal kita mahal = amor… y
también "caro"

ESPAÑOL
ANG · sujeto "yo,

tú"

NG · posesivo "mi,

tu"

SA · "a mí, en

mi"

yo ako ko (sa) akin

tú ikaw / ka mo (sa) iyo

él / ella siya niya (sa) kaniya

nosotros sin ti kami namin (sa) amin

nosotros 
contigo

tayo natin (sa) atin

vosotros / usted kayo ninyo (sa) inyo

ellos / ellas sila nila (sa) kanila

PARTÍC. QUÉ HACE EJEMPLO

ang marca el sujeto / "el,
la"

Ano ang pangalan mo? ¿cuál es tu

nombre?

ng "de" o el objeto (se

dice "nang")

Gusto ko ng kape quiero (un) café

sa en / a / hacia
(lugares)

Pupunta ako sa Tondo iré a Tondo

mga hace el plural (se dice

"mangá")

mga bata niños · mga bahay = casas

ba convierte en 
pregunta sí/no

Taga-Maynila ka ba? ¿eres de Manila?

si delante de nombres
de persona

Ako si David · Si Ana ang nanay ko

po respeto Salamat po · Magkano po?

na "ya" Kumain na ako ya he comido

pa "todavía" Hindi pa todavía no · isa pa = uno más

may "hay / tener" May pamilya ka ba? ¿tienes familia?

wala "no hay / no tener" Walang pera no hay dinero

mag- prefijo verbal:
"hacer…"

magtrabaho · magkanta · mag-aral
trabajar · cantar · estudiar

ESPAÑOL TAGALOG EJEMPLO DIRECTO

¿Qué? / ¿Cuál? Ano? Ano ito? ¿qué es esto?

¿Quién? Sino? Sino siya? ¿quién es él/ella?

¿Dónde? Saan? Saan ka nakatira? ¿dónde vives?

¿Cuándo? Kailan? Kailan ka pupunta? ¿cuándo irás?

¿Por qué? Bakit? Bakit hindi? ¿por qué no?

¿Cómo? Paano? Paano pumunta sa…? ¿cómo se va a…?

¿Cuántos? Ilan? Ilan ang anak mo? ¿cuántos hijos

tienes?

¿Cuánto
cuesta?

Magkano? Magkano ito? ¿cuánto es esto?

¿De dónde…? Taga
saan?

Taga saan ka? ¿de dónde eres?

ESPAÑOL TAGALOG EJEMPLO

y at kanin at ulam arroz y guiso

o o Kape o tubig? ¿café o agua?

pero pero Gusto ko, pero walang pera quiero, pero no

hay dinero — ¡igual que en español!

porque kasi /
dahil

Bakit? — Kasi gutom ako! ¿por qué? —

¡porque tengo hambre! (kasi = hablado)

también din / rin Ako rin! ¡yo también! · Ikaw din! = ¡tú también!

además /
luego

saka /
tapos

Tapos, umuwi kami luego, nos fuimos a casa

por eso kaya Umuulan, kaya nasa bahay ako llueve, por

eso estoy en casa

si (condición) kung Kung gusto mo si quieres

solo,
solamente

lang Konti lang · Isa lang po solo un poco · solo

uno

quizás siguro ¡del español "seguro"… pero significa quizás!

Falso amigo estrella.

RAÍZ ESPAÑOL PASADO = infinitivo PRESENTE FUTURO ¡HAZLO!

kain comer kumain kumakain kakain Kain tayo!

inom beber uminom umiinom iinom Uminom ka!

punta ir pumunta pumupunta pupunta Punta ka dito!

uwi ir a casa umuwi umuuwi uuwi Umuwi ka na!

kanta cantar kumanta kumakanta kakanta Kanta ka!

tulog * dormir natulog natutulog matutulog Matulog ka na!

trabaho * trabajar nagtrabaho nagtatrabaho magtatrabaho Magtrabaho ka!

aral * estudiar nag-aral nag-aaral mag-aaral Mag-aral ka!

ESPAÑOL TAGALOG

madre / mamá ina / nanay

padre / papá ama / tatay

hijo/a anak

hermano/a kapatid

hermano mayor kuya

hermana mayor ate

niño/a bata

ESPAÑOL TAGALOG

abuelo / abuela lolo / lola

esposo/a, pareja asawa

tío / tía tito / tita

primo/a pinsan

amigo/a kaibigan

pandilla de amigos tropa / barkada

familia pamilya

ESPAÑOL TAGALOG ESPAÑOL TAGALOG

agua tubig café kape

arroz (cocido) kanin pan tinapay

comida pagkain bebida inumin

tienda de barrio sari-sari store comedor popular karinderya

ESPAÑOL TAGALOG ESPAÑOL TAGALOG

aquí / ahí / allí dito / diyan /
doon

derecha /
izquierda

kanan / kaliwa

recto diretso esquina kanto

cerca / lejos malapit /
malayo

calle kalye / daan

casa bahay iglesia simbahan

mercado palengke escuela eskwela /
paaralan

¿Dónde está el/
la…?

Saan ang…? ¿Está lejos? Malayo ba?

TAGALOG ESPAÑOL

trabaho trabajo

presyo precio

negosyo negocio

serbisyo servicio

produkto producto

sweldo sueldo

ayuda ayuda

importante importante

syempre siempre = ¡claro!

lugar lugar

grupo grupo

tropa tropa = pandilla

segunda mano segunda mano

pasilyo pasillo

peligro peligro

TAGALOG ESPAÑOL

pamilya familia

katoliko católico

relihiyon religión

gobyerno gobierno

pulisya policía

politika política

ekonomiya economía

kultura cultura

bangko banco

papel papel

probinsya provincia

milyonaryo millonario

basura basura

aspalto asfalto

bodega bodega = almacén

TAGALOG ESPAÑOL

kape café

sabon jabón

kabayo caballo

barko barco

barbero barbero

tubero fontanero

poso negro pozo negro, fosa

litrato retrato = foto

sako saco

panyo paño, pañuelo

tokayo tocayo

paborito favorito

disiplina disciplina

punerarya funeraria

bale vale = "o sea"

ESPAÑOL TAGALOG

vida buhay

mariposa paru-paro

lluvia / está lloviendo ulan / umuulan

sol, día / calor araw / mainit

bonito/a, guapo/a maganda

feliz / triste masaya / malungkot

dinero pera

ESPAÑOL TAGALOG

hambriento / sediento gutom / uhaw

cansado pagod

grande / pequeño malaki / maliit

bueno / malo mabuti / masama

nuevo / viejo bago / luma

mucho / poco marami / kaunti

todo lahat


